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Kint ülök. A fü között halk 
mozgolódás, vonulások: békák 
motoznak. Néha puffanva neki 
ugranak a falnak • groteszk 
tottyanáaea! esnek az eresz alá, 
mint valami buta kis ember
kék. Fejem fölött halk, perce- 
gó, szöszmötölés, alig hallom, 
csak annyi, mintha szálkával 
pengetnének: két levelet súrol 
egymáshoz az esti szél, mely 
fent Jár a fák koronái közt s e-
gyenként oson a levelek alá.
Gyenge Ids szél — udvarol ta
lán -r- hozzám nem ér el. A
kocsmában mulatnak, néha kur 
Jen tás Jön el Idáig: Jó kurjan- 
tás, mint a szárnycsapás, Izom 
van benne. Valami erős legény 
kurjantott. Zene dünnyüg: ka 
Hereiek, klvehetem 
Elmentem én a vásárra, 

hejretyutyutyu!
M

Ráléptem a tökindára.r
hdyretyutyutyu ...
Nagy ordítás, hejretyutyutyu 

Aztán megint csöndes
Sí

fent. érezni, á- 
ramlások vannak. Folyók fut
nak keresztül az ég alatt, ára
mok. melyek egybefolynak és

A

az

pára é* a föld 

egymás között rohajtalan róka

HÁZTETŐK FELETT
genyékrö], naiv, misztikus me
sék s most mégis szorongó érié 
sem van, bemennék, de Így, nyá 
ri estén, a ház sem ad bizton
ságot. Most csak egyetlen bi
zonyosság lenne: megfogni egy 
leánykezet erősen, összefuttat
ni a kéz melegét, az artériák 
nyomását érezni.

— Mária — mondani — e- 
gyetlen bizonyosság van: a ke
zünk összefogása, a súrlódá
sunk s egy menedék: a meleg 
öled és a szemünk nézése, mely 
erőeebb az Időnél és közömbö
síti az elitéit föld vonzásit.

De magam vagyok s ha le
szek Is talán, magamnak kell ál 
lani a sarat.
■ — Pagát! — hallatszik a szol 
gabiróék kertjéből. — Pagát ul 
timó, tuletróá!

Az orvos.
— Nahát! — gurguláz egy 

meleg nőt hang, a szolgablróné 
édes mellhangja. — Maga, dók 
tor, roppant szerencsés! Túlsót 
tan szerencsés a kártyában, vi
gyázzon!

Kacag.
Ahogy hallom, az az érzésem 

van köztük valami. Az asszony 
párás hangjában bizalmas 
gerkedés csiklandoz, mint a fü. 
Bizonyosan egymás melett ül
nek a karjuk egéez hosszában
érintkezik.

A hold a háztetők fölött Jár. 
Olyan mint egy óriási fénygubó 
melynek a belsejében titokza
tos élet alszik, mintha miszti
kus lények bábbá gubózták vol 
na magukat benne s vakon, a

náseal. Néha összecsapnak ésj A falunak öble van, vteazahu- 
Uyenkor érezni, valami roppant' zódlk s mint a hullámok, a föl- 
birkózás dúl életre-halálra a dekröl besúgnak a rozsok. Lá

tom őket, a gyönyörű táblákat 
urasági táblák. Itt alig van 
földjük a magyaroknak, koldus 
szegény zsellérek ezek, Idegen 
barázdákon robotolnak. De szé 
pék. Sajnálom őket. Egyene
sek és csontosak ■ rothadva te

told felett és nem tudom, hogy 
milyen erők verekszenek, csak 
Iszonyatos az égi csend, a csil
lagok kiadják, minden fényüket 
és a fákból árad a vegetáció pi- 
hegése.

— Halló! — mondom hango
san. — Halló! az Idegen földet szolgálják. Mi

csoda elitéit népség! Sehol kiút 
számukra! Sehol menekülés! 
Tökindáról tökindára, hejretyu 
Fáj a szivem egy barnára, 

hejretyutyutyu!
Harsogva énekelnek.
Felülről láthatatlan, gigászi 

Inga függ, úgy érzem, és suhan 
va méri az Időt. A vetések fö-

Csöndes hang köszön be:
— Jó estét ... 
öregasszony csoszog a lécke 

rttés előtt, roggyanva Jár a ré
sek között látom a szürke ken
dőjét, a lába totyog, mellén öes- 
sze van fogva a keze, igyekszik 
Még soká hallom, aztán elhal.
Balra fordult. Bizonyosan a lőtt Jár, alig egy arasznyira a 
kocsmái* megyen, hogy a fia 
el ne Igya a heti keresetét. Va
sárnap van, éjjel tizenegy, 1- 
lyenkor anyókák ballagnak eső 
rangra a kocsmák felé éz be
leznek sz ablakok résein; Jaj!
Mert a kis pénz nehezen Jön, 
roppant nehezen, jaj, mennyi 
veríték árán éz a férfiak zabél
jék a bort vasárnap, öntik mar

kalászoktól s leheli rájuk a me
leget. Tlktak, tlk-tak ... rop
pant óra tempójára lüktet a vi
lág s alig forgó kerekeken ész
revétlenül haladunk tovább, to
vább. Az óra visz, a láthatatlan 
Inga hajtja a világ szerkezetét 
• mozgunk. Iszonyatos bizton
sággal mozgunk előre.

Félek. Igen, van bennem var 
huni szorongás Itt, a diófa a- 
latt, a kezem az ölembe teszem 
nem merem függeszteni a föld 
fölé, pedig a békák vígan ugrál
nak ée a levegő langyos. De bi
zonytalanság van a világban és 
semmire nem lehet határozott 
választ adni. Jutnak most e- 
szembe mesék, melyeket otthon 
hallottam Katustól, az öreg 
koldusasszonytól, a hőidről, az 

Jár már a vénasszony égről, a bárányfelhőkről és e Je

gukba, mint a vizet. Micsoda
élet ez, Tteremtőatyám, micsoda 
élete van egy asszonynak, előbb 
az ura, aztán a fia. soha nem 
lehet megnyugodni! Egy életen 
keresztül ken leskdődnl és re
megni, ütlegel tűrni, rúgást, bo
ros lehelletet, részegséget min
den vasárnap, Teremtőesent 
atyám, fa micsoda aggodalmat
faj!

: bábok dermedt mozdulatlansá
gával várakoznának. Holdfény 
van.' A diófában megcsavarodik 
a nedvek keringése, furgor a 
növényekben óriásira nő és meg 
merevíti a leveleket, hogy szin
te sikit a gyep.

Bgy vendégleány a szomszéd 
kertben a rózsák között áll, 
nem vesz észre, nem vesz ész
re senkit. Karja csüng, válla 
leesve, melle előreblggyen, feje 
kicsit hátranyeklik, szőke, ma
gas cipősarka alig érinti a föl
det, lábfeje belevájódlk a kavi
csos útba, fehérbabos, piroe kar 
tonruhában van s lábán csak
nem megpattan a harisnya.

A zene dünnyög ée felforr, du 
hogás és dobbanás dóbog a 
kocsma felől: kemény hangok, 
hangzavar. A tetőn már csillog 
* harmat, kint leszállt a szél a 
földre s meleget hoz a rozsok 
felől, az ablakokban tükrözik 
a hold, a békák dühösen ugra
nak a falaknak, nagyokat nyék 
kennek, ah 
föld fölött 
mozgalom. Most nagy ordítás 
haitik a kocsma felől, emberi tt- 
völtés. verekedés zaja, valaki 
felüvölt, aztán rémült lábak 
csattognak végig a keményre 
szikkadt gyalogjárón, errefelé, 
egy fojtogatott hang vonlt szin
te szeli az éjszakát:

— Leszúrták a fiamat! Dok
tor ur, leszúrták a fiamat!

A vénasszony, aki az előbb 
eltotyogott a ház előtt.

A szolgablróéknál fölneszei
nek a kártyázik

1

ogy visszaesnek, a 
végtelen , éjszakai
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Trianon: ez a mzó fáklya a magyar 
nemzet eirján”

KIRE SZAVAZZUNK? a két párt e« 
kijelentése

való klzdd- «

lesd a sanyargatottak- 
a konzervatív párt be

zárkózhatnék el ennek az 
a k[gyógyítása elől.

nyerte d a pót- *
A MAGYAR NEMZET HARAGJA MINDNYÁJUNK VESZE
DELME — EGY FRANCIA LAP LELKES CIKKE A REVÍZIÓ 

MELLETTe
as urnák elé A banda sajtó legnagyobb réisióját és Franciaország felé la 

szé eddig állandóan a békeszer-; száll tekintete, amelynek nyel- 
ződések által teremtett lehetet- vét ée művészetét szereti ée hő
ién állapotok fentartáséaak

Annál nemzet amelyet megrázott a vl 
figyelemreméltóbb ée Jelentőség bar. tűr, de nem fogadja el a 
teljes a Volonté cimü pártol lap valóságot. 
nak az az érdekes cikke, amely 
ben Jósé Germaln, a lap buda
pesti tudósítója “A keresztrefe- 
szitett ország” címmel megem
lékezik a trianoni békesserső*

te: "Kbe A HÓMEZŐK KÖLTŐJEa
avagy konzervatív MpfaUin blzzuk-e

:T* ... TIZENHÁROM vESZTENDŐVE L HALT MEG SZIBÉRIÁBAN 
GYÓN! GÉZA. A VILÁGHÁBORÚ NAGY POÉTÁJA — ORSZÁ
GOS MOZGALOM INDUL A NAGY KÖLTŐ HAMVAINAK 

HAZASZÁLLÍTASARA

tömegeinek bizonytalan állásfoglalásaA
a

. Iga# ugyan, hogy már polgárosodott, de aránylag 
honfitársaink nagyrésze hajthatatlan liberális a- 

konzervativ álláspontot foglal el, talán 
bármelyik párt programjával Jobban meg 

azért, mert 6 mér konzervatív avagy 
volt más magyar azon 

a vidéken." De hát ea te olyan egyéni álláspont, amit tisztelet
ben kell tartanunk.

Ha Irodalomról, üzletről, bár
miről esik szó, Trianon a vá
lasz. fa a ásó fáklya a nemzet 
sírján. Ahhoz azoabamJtogy as 
egész világot lángragyujtsák, 
egy fáklya te elegendő. A cikk 
azután Így folytatja:

A világégés harmadik évében 
a körülzárt Prsemysl várából 
kis, szürke, durva papírra nyo
mott versesfüseteeskét hozott a 
repülő posta Budapestre. Ráko
si Jenőnek, a Budapesti Hírlap 
nagynevű föezerkesztőjének volt 
címezve a küldemény, mely a 
vár kezdetleges tábori nyomdá
jában készült. Az első oldalra 
kemény, férfias 
csak ennyi volt lm:

te meg, ugyanúgy volt a világ
háborúnak Gyón! Géza a lan
tosa. Bár tehetsége nem állott 
arányban a költőkirály ragyo
gó lángleiké vei, 6 te ugyano
lyan lelkesedéssel harcolta és 
dalolta végig a világháborút, 
mint Petőfi a szabarságharcot.

te azért.

elveket vallott "amikor még
dés aláírásának tizedik évíordu 
lóján rendezett ünnepségekről 
ée országos tiltakozásokról.

Bevezető szavaiban a fővárbe 
szépségéről, a magyarok hábo- 

A KÖLTŐ HAGYATÉKA áldozatairól «nitt««u meg
lova-

Nyllvánvaló azonban, hogy a Jelenlegi egészségtelen gaz
dasági állapotok következtében százezrek számára lehetetlenné 
vált megélhetési viszonyok folytán a nem-polgárok, tehát a sza
vazati Joggal

A magyar nemzet nemes fa
apadtJu vérének tüze most 

VJ áldozatokra készül és harag
ja mindnyájunk 
gül okos érvekkel Igyekszik 
meggyőzni a franciákat, hogy a 
végleges békét Jelentené a ma
gyar békerevlzió, amely kétmil
lió magyart adna vissza az anya# 
országnak. A Játék Európa bé
kéjére megy s nem 
ni, hogy ez a csodálatos ma
gyar faj, amely oly méltóságtel
jesen viseli, nagy fájdalmát, 
még több vért ontson.

bírók — de szerintünk Igenis ugyanolyan ei- 
— ujkanadások munkát, kenyere*, életet kö

vetelő szinte kísérteties könyörgése te nagy szerepet Játszik a 
politikában. Ma már a legszélsőségesebb “ldegea"-gyülöi6k te 
belátják, hogy csakis as az ország lehet boldog és kiaknázatlan 
kincsei ellenére még Kanadának te csak abban az esetben lesz 
Igazi jövője — ha a legszegényebb néposztályok te megelégedés
sel tekinthetnek a ma oly sötétnek tűnő holnap felé.

. Vévonásokkal majd a magyarok ni 
glas gondolkozásmódját ée ezer 
éves hadierényeit dicsőíti.

A fogság ezernyi szenvedése 
azonban megtörte szervezetét 
Előbb tudőcsucshurutot kapott, 
majd mikor édes testvére ée fo
golytársa, Achlm Mihály hon
védfőhadnagy a fogolytáborban 
meghalt, elméje kezdett elborul 
ni. Már csak verssorokat goe- 
dolatfoezlányokat vetett néha 
papírra. & éjszakánként — a- 
mlnt fogolytársai beszélik, — 
vágyódó, összecsengő végű sza 
kadozott sorokkal lrkálta tele 
a fogolytábor falát. Ereje roha
mosan csökkent. A hatalmas 
termetű ember, ki nemrégiben 
még az egész fogolytábor lelke 
volt, összeroppant. Naphosszat 
elült egy helyen, anélkül, hogy 
egy szót te szólott volna. Csak 
a tüzet bámulta. Mintha an
nak lángjai közül akart volna 
kiolvasni valamit.

“Reménykedő magyaroknak 
küldöm át a légen. 
Reménykedő magyarokkal 
A jó Isten légyen."

Magyarországot négy etiensé 
ges nemzet veszi körül, csupa 
olyan nemzet, amelyet a magya 
rok védelmeztek meg egykor a 
török ellen. Ezért a magyar O- 
laszország felé néz és tőle vár 
segítséget, Anglia felé néz, ahol 
Rothermere lord sürgeti a ke- 
resztrefeszltett nemzet békerevl!

bad hagy
természetesebb, hogy a pártok ki te használják a 

tömegek lelki hangulatát íz Igyekeznek annak megfelelően be
állítani Ígéreteiket, hogy esen a mézesmadzagon magukhoz é- 

a választók többségét. Bárha Bennett te Ígért fflt- 
fát ée ebben egyáltalában nem maradt a liberálisok mögött, a 
munkanélkülieket nem érdeklő sok felesleges szószátyárkodás
ban csak egyetlen szilárd pont van eddig, amely esetleg Javára 
szolgálna a sokat szenvedett cent nélkül te üres gyomorral kó
borló magyarnak.

Ml
& míg a versek Írója, Qyónl 

Géza ott küzdött a gránátszós, 
döbbenetes, halálos éjszakában 
nevét felkapta a hír « gyönyö
rű versei az egéez országban 
közismertek lettek.

I

A magyar diszitö művészet 
újabb diadala

A torontói MacLean vállalat kai díszített falairól, népies fa- 
kladásában megjelenő “Cana- ragásu székeiről, remekbe ké- t 
dián Homes and Gardens” fo- szült tulipános rácsoskapujáról , 
lyótrat júliusi száma nagy örö
met keltett a kanadai magyar
ság művészettel foglalkozó kö
reiben. A százegy-néhány olda 
las, mesés nyomdatechnikával 
kiállított “magazin” 38-lk olda
lán ugyanis “A Modern Hungá
rián Rhapsody" elmen gyönyö- montreali Whlte stúdiót, amely 
rü cikkben emlékezik meg az el valóban egyik legnagyobb büsz 
terjedt angol folyóirat Whlte kesége a kanadai magyarzág- 
Lajos montreali hazánkfia mü- nak és sok magyar értékkel el

lentétben céltudatos hirdetési J 
A legelőkelőbb, legbefolyáso- munkaterv révén nemcsak fel- J 

sabb kanadai otthonokba járó keltette a legelfogultabb ka na- 1 
magazin szinte alig talál eléggé dalak érdeklődését, hanem ki- ; 
dicsérő szavakat, amikor a Whl vívta úgy az angolok, mint a 
te stúdió magyaros motívumok j franciák elismerését Is.

A KÖZKATONA ÚTJA A VAR- 
SANCB6L A HALHATAt- 

LANSAGIG

Es az egyetlen egy mondat, amely a vámtarifa, a tarto
mányi határoknak at északi sarkkörig való kiterjesztése, a 
londoni birodalmi konferencia ée szás más választási érv, és 
csalétek mellett talán mégis csak ér valamit a kanadai magyar
ság számára: Klng miniszterelnök ajkáról hangzott el Winni
pegen. Nem zseretnők, ha bárki te azt hinné, hogy mint a ka
nadai magyarság legelterjedtebb, sőt ma már egyetlen hírlapja, 
bármelyik politikai párt szekerébe kapaszkodunk. Sőt éppen 
fel akarjuk használni ezt az alkalmat arra, hogy büszkén kljét 
lentzük: vásárolja meg hirdetési hasábjainkat akár, a konzer
vatív, akár a liberális párt — a cikkeink, a becsületünk nem el
adó • a Kanadai Magyar Újság lelkiismeretesen kitart a semle
gesség mellett ée mindenkor megmondja az Igazat.

fa éppen ezért esett Jól hallanunk egy komoly hangot » 
választási marakodásban — a felelős miniszterelnök szájából:
“Az ottawai kormány nemcsak hajlandó (végre!) tudomást sze
rezni a rettenetes nyomort okozó munkanélkütisérőL hanem az 
Illető tartományok által a munkanélküliség leküzdésére költött 
mindenegyes dollár után ugyanannyival fog Járulni ennek az 
Immár országos veszedelemnek a megfékezésére..." Míg te- verselt. Mint ahogy a szabad
hát — különösen Onts dóban és Saskatchewnban — a faji ée ságharc hangulatát érzéseit a 
vallási gyűlölet lángjainak sajnálatos felhasználásával, való- legkifejezőbben Petőfi örökitet-

Gyónl Géza, a világháború 
legtehetségesebb és legkifeje
zőbb erejű költője, mint vidéki 
újságíró, önként vonult be ka
tonának . Közvitézként, mint 
pionír került az ostromlott Prse 
mysl várába te, ahol az ottani 
Tábori Újságban megjelent ver
sei már bizonyosságot tettek

és Matyó himséett térítőiről | 
szól. A nagyszerű magyar pro 
pagandát Jelentő cikket a Ka
nadai Magyar Újság március i 
15-iki ünnepi számában megje
lent fénykép teszi teljesé, esti- ^ 
lógó színekkel mutatván be a

Egy világos percében végren
delkezett. Kis vagyonkáját, — 
nehány vlseletes katonakabátot 
lidikáját, —s egy-két aprósá
gát a tábor katonáira hagyta, 

arról, hogy a csukaszürke köz- m7 junlag 26_én ^ cende 
vitézi egyenruha alatt ennek a gen ébmnétnMt, ötökre, 
véres kornak egyik legnagyobb 
költője él. A vár elfoglalásakor 
6 Is orosz fogságba került. A 
krasznojarszkl táborba, ahol 
egymásután Irta szebbnél-szebb

Holttestét a krasznojarszkl 
hadifogoly temetőben temették 
el és bajtársal azzal a remény
nyel vettek búcsút koporsójá
tól, hogy hamvait rövidesen ha 
zaszáltithatják.

vészeiéről.

Molnár Endre

— Ml? Ml az?
— Tyhü! — kiált a doktor ■ 

lecsapja a kártyát, fut ki az uc- 
cára. — Leszúrtak valakit!

Csendőrök szaladnak, az ab
lakok mögött világosság gyul
lad, a vendégleány a szomszéd 
kertben dermedten áll, doktor 
müszertáskájával rohan el a 
ház előtt, kocognak benne a mü 
szerek, az öregasszony vonítva 
szalad utána:

— Leszúrták, doktor ur! le
szúrták!

A fákból pára árad, a békák 
rajvonalban támadják a falat, a 
szél valahol ablakakasxtót zör
get: bemegyek, réglgheverek 
az ágyon, szemem a mennyeze
ten Jár. A hold besüt a nyitott 
ablakon, az Aidából dúdolom 
Amneris áriáját s végtelen gye* 
gédség fog d:

— Holnap hazamegyek.
örülök neki.
Jő félóra múlva négy ember 

topog d a ház előtt, nehéz a 
léptük, valami súlyos teltet ci
pelnek. Mit vihetnek f Valame
lyik megszólal, az udvaron ke
resztül hallom. ■*

— A Balogh Jóska volt! én 
láttam, a Balogh Jóska volt!

Aztán eltopognak ■ csend 
lesz. Még hallom a nyitott ab
lakon át hogy a szomszédban 
tizenkettőt üt a láncos óra. A 
hold a háztők fölött szövi misz
tikus gu bóját.
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